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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 55 
 

EXAY  EKL  SQK  EL-OI@  XY@E  MINL  EKL  @NV-LK  IED Isa55:1 

:ALGE  OII  XIGN  @ELAE  SQK-@ELA  EXAY  EKLE  ELK@E   

Eş̌ƒ¹� E�̧� •¶“́J Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �¹‹µLµ� E�̧� ‚·÷́˜-�́J ‹Ÿ† ‚ 

:ƒ´�́‰̧‡ ‘¹‹µ‹ š‹¹‰̧÷ ‚Ÿ�̧ƒE •¶“¶�-‚Ÿ�̧A Eš¸ƒ¹� E�̧�E E�¾�½‚¶‡  
1. hoy kal-tsame’ l’ku lamayim wa’asher ‘eyn-lo kaseph l’ku shib’ru  
we’ekolu ul’ku shib’ru b’lo’-keseph ub’lo’ m’chir yayin w’chalab. 
 

Isa55:1 Ho! Every one who thirsts, come to the waters; and you who have no money come, 

buy and eat. Come, buy wine and milk without money and without cost. 
 

‹55:1› Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ’ ὕδωρ, καὶ ὅσοι µὴ ἔχετε ἀργύριον,  

βαδίσαντες ἀγοράσατε καὶ φάγετε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιµῆς οἴνου καὶ στέαρ.   

1 Hoi dips	ntes, poreuesthe ephí hyd	r, kai hosoi m� echete argyrion,  
You that thirsts, Go unto water!  And as many as do not have money,  

badisantes agorasate kai phagete aneu argyriou kai tim�s oinou kai stear.  

go and buy; and eat and drink wine and fat without money or price. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAYL  @ELA  MKRIBIE  MGL-@ELA  SQK-ELWYZ  DNL 2 

:MKYTP  OYCA  BPRZZE  AEH-ELK@E  IL@  RENY  ERNY 

†́”¸ƒ´ā̧� ‚Ÿ�̧A �¶�¼”‹¹„‹¹‡ �¶‰¶�-‚Ÿ�̧A •¶“¶�-E�̧™¸�¹œ †́L´� ƒ 

:�¶�̧�̧–µ’ ‘¶�¶CµA „µMµ”¸œ¹œ¸‡ ƒŸŠ-E�̧�¹‚̧‡ ‹µ�·‚ µ”Ÿ÷́� E”¸÷¹� 
2. lamah thish’q’lu-keseph b’lo’-lechem wigi`akem b’lo’ l’sab’`ah  
shim’`u shamo`a ‘elay w’ik’lu-tob w’thith’`anag badeshen naph’sh’kem. 
 

Isa55:2 Why do you spend money for what is not bread,  

and your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me,  

and eat what is good, and let your soul delight itself in fatness. 
 

‹2› ἵνα τί τιµᾶσθε ἀργυρίου, καὶ τὸν µόχθον ὑµῶν οὐκ εἰς πλησµονήν;   

ἀκούσατέ µου καὶ φάγεσθε ἀγαθά, καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑµῶν.   

 2 hina ti timasthe argyriou, kai ton mochthon hym	n ouk eis pl�smon�n?   

What do you value for money, and your effort not unto fullness?  

akousate mou kai phagesthe agatha,  

Hearken to me! and you shall eat good things, 

kai entryph�sei en agathois h� psych� hym	n.  

and shall revel in good things to your soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYTP  IGZE  ERNY  IL@  EKLE  MKPF@  EHD 3 

:MIPN@PD  CEC  ICQG  MLER  ZIXA  MKL  DZXK@E 

�¶�̧�̧–µ’ ‹¹‰¸œE E”̧÷¹� ‹µ�·‚ E�̧�E �¶�̧’̧ˆ´‚ EHµ† „ 

:�‹¹’́÷½‚¶Mµ† …¹‡́… ‹·…̧“µ‰ �́�Ÿ” œ‹¹š¸A �¶�́� †́œ¸š¸�¶‚̧‡ 
3. hatu ‘az’n’kem ul’ku ‘elay shim’`u uth’chi naph’sh’kem  
w’ek’r’thah lakem b’rith `olam chas’dey Dawid hane’emanim. 
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Isa55:3 Incline your ear and come to Me.  Listen, that your soul may live;  

and I shall make an everlasting covenant with you, the faithful mercies of Dawid. 
 

‹3› προσέχετε τοῖς ὠτίοις ὑµῶν καὶ ἐπακολουθήσατε ταῖς ὁδοῖς µου·   

ἐπακούσατέ µου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑµῶν·   

καὶ διαθήσοµαι ὑµῖν διαθήκην αἰώνιον, τὰ ὅσια ∆αυιδ τὰ πιστά.   

3 prosechete tois 	tiois hym	n kai epakolouth�sate tais hodois mou;   

Take heed with your ears, and follow after my ways! 

epakousate mou, kai z�setai en agathois h� psych� hym	n;   

Listen to me! and you shall live with good things for your soul.   

kai diath�somai hymin diath�k�n ai	nion,  

And I shall ordain with you covenant an eternal – 

ta hosia Dauid ta pista.  

the sacred things of David, the trustworthy ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN@L  DEVNE  CIBP  EIZZP  MINE@L  CR  OD 4 

:�‹¹Lº‚̧� †·Eµ˜̧÷E …‹¹„́’ ‡‹¹Uµœ¸’ �‹¹LE‚̧� …·” ‘·† … 

4. hen `ed l’umim n’thatiu nagid um’tsaueh l’umim. 
 

Isa55:4 Behold, I have made him a witness to the peoples, a leader  

and commander for the peoples. 
 

‹4› ἰδοὺ µαρτύριον ἐν ἔθνεσιν δέδωκα αὐτόν, ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν.   

4 idou martyrion en ethnesin ded	ka auton, archonta kai prostassonta ethnesin.  

Behold, a testimony to nations I made him, a ruler and one assigning to nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVEXI  JIL@  JERCI-@L  IEBE  @XWZ  RCZ-@L  IEB  OD 5 

:JX@T  IK  L@XYI  YECWLE  JIDL@  DEDI  ORNL 

 E˜Eš́‹ ¡‹¶�·‚ ¡E”´…̧‹-‚¾� ‹Ÿ„̧‡ ‚́š¸™¹U ”µ…·œ-‚¾� ‹ŸB ‘·† † 

“ :¢́š¼‚·– ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™¹�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ‘µ”µ÷̧� 
5. hen goy lo’-theda` tiq’ra’ w’goy lo’-y’da`uk ‘eleyak yarutsu l’ma`an Yahúwah 
‘Eloheyak w’liq’dosh Yis’ra’El ki phe’arak. 
 

Isa55:5 Behold, you shall call a nation you do not know,  

and a nation which knows you not shall run to you,  

because of JWJY your El, even the Holy One of Yisra’El; for He has glorified you.  
 

‹5› ἔθνη, ἃ οὐκ ᾔδεισάν σε, ἐπικαλέσονταί σε, καὶ λαοί, οἳ οὐκ ἐπίστανταί σε,  

ἐπὶ σὲ καταφεύξονται ἕνεκεν τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ισραηλ, ὅτι ἐδόξασέν σε.   

5 ethn�, ha ouk ÿdeisan se, epikalesontai se,  

Nations which do not know you shall call upon you, 

kai laoi, hoi ouk epistantai se, epi se katapheuxontai 

and peoples which have no knowledge of you upon you shall take refuge, 

heneken kyrion tou theou sou tou hagiou Isra�l, hoti edoxasen se.   

because of YHWH your El, even the holy one of Israel – for he glorified you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEXW  EZEIDA  ED@XW  E@VNDA  DEDI  EYXC 6 

:ƒŸš́™ ŸœŸ‹̧†¹A E†º‚́š¸™ Ÿ‚̧˜́L¹†̧A †́E†́‹ E�̧š¹C ‡ 
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6. dir’shu Yahúwah b’himats’o q’ra’uhu bih’yotho qarob. 
 

Isa55:6 Seek JWJY while He may be found; call upon Him while He is near. 
 

‹6› Ζητήσατε τὸν θεὸν καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπικαλέσασθε·   

ἡνίκα δ’ ἂν ἐγγίζῃ ὑµῖν,  

6 Z�t�sate ton theon kai en tŸ heuriskein auton epikalesasthe;   

Seek the El! and in the finding him call upon! 

h�nika dí an eggizÿ hymin, 

whenever he should approach to you. 
_____________________________________________________________________________________________  

 DEDI-L@  AYIE  EIZAYGN  OE@  YI@E  EKXC  RYX  AFRI 7 

:GELQL  DAXI-IK  EPIDL@-L@E  EDNGXIE 

 †́E†´‹-�¶‚ ƒ¾�́‹¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¸�̧‰µ÷ ‘¶‡´‚ �‹¹‚̧‡ ŸJ̧šµC ”́�́š ƒ¾ ¼̂”µ‹ ˆ 

:µ‰Ÿ�̧“¹� †¶A̧šµ‹-‹¹J E’‹·†¾�½‚-�¶‚̧‡ E†·÷¼‰µš‹¹‡ 
7. ya`azob rasha` dar’ko w’ish ‘awen mach’sh’bothayu w’yashob ‘el-Yahúwah  
wirachamehu w’el-’Eloheynu ki-yar’beh lis’loach. 
 

Isa55:7 Let the wicked forsake his way and the unrighteous man his thoughts;  

and let him return to JWJY, and He shall have compassion on him,  

and to our El, for He shall abundantly pardon. 
 

‹7› ἀπολιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνοµος τὰς βουλὰς αὐτοῦ  

καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται,  

ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   

 7 apolipet	 ho aseb�s tas hodous autou kai an�r anomos tas boulas autou  

Let leave the impious one his ways, and man the lawless his plans!   

kai epistraph�t	 epi kyrion, kai ele�th�setai,  

And let him return unto YHWH! and he shall be shown mercy, 

hoti epi poly aph�sei tas hamartias hym	n.  

for unto much he shall forgive your sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  IKXC  MKIKXC  @LE  MKIZEAYGN  IZEAYGN  @L  IK 8 

:†́E†́‹ �º‚̧’ ‹´�´š¸C �¶�‹·�¸šµ… ‚¾�¸‡ �¶�‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷ ‹µœŸƒ̧�̧‰µ÷ ‚¾� ‹¹J ‰ 

8. ki lo’ mach’sh’bothay mach’sh’botheykem  
w’lo’ dar’keykem d’rakay n’um Yahúwah. 
 

Isa55:8 For My thoughts are not your thoughts,  

nor are your ways My ways, declares JWJY. 
 

‹8› οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί µου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑµῶν  

οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑµῶν αἱ ὁδοί µου, λέγει κύριος·   

 8 ou gar eisin hai boulai mou h	sper hai boulai hym	n  

not For are plans my as your plans; 

oude h	sper hai hodoi hym	n hai hodoi mou, legei kyrios; 
          nor as your ways are my ways, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIKXCN  IKXC  EDAB  OK  UX@N  MINY  EDAB-IK 9 

:MKIZAYGNN  IZAYGNE 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

 �¶�‹·�¸šµC¹÷ ‹µ�́š¸… E†̧ƒ´B ‘·J —¶š´‚·÷ �¹‹µ÷´� E†̧ƒ´„-‹¹J Š 

:�¶�‹·œ¾ƒ¸�̧‰µL¹÷ ‹µœ¾ƒ¸�̧‰µ÷E 
9. ki-gab’hu shamayim me’arets ken gab’hu d’rakay midar’keykem  
umach’sh’bothay mimach’sh’botheykem. 
 

Isa55:9 For as the heavens are higher than the earth,  

so are My ways higher than your ways and My thoughts than your thoughts. 
 

‹9› ἀλλ’ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός µου  

ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν καὶ τὰ διανοήµατα ὑµῶν ἀπὸ τῆς διανοίας µου.   

9 allí h	s apechei ho ouranos apo t�s g�s,  

But as the distance the heavens is from the earth, 

hout	s apechei h� hodos mou apo t	n hod	n hym	n  
so is at a distance my way from your ways,  

kai ta diano�mata hym	n apo t�s dianoias mou.  

and your considerations from my mind. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-ON  BLYDE  MYBD  CXI  XY@K  IK 10 

  UX@D-Z@  DEXD-M@  IK  AEYI  @L  DNYE 
:LK@L  MGLE  RXFL  RXF  OZPE  DGINVDE  DCILEDE 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ „¶�¶Vµ†̧‡ �¶�¶Bµ† …·š·‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J ‹ 

—¶š´‚́†-œ¶‚ †́‡¸š¹†-�¹‚ ‹¹J ƒE�́‹ ‚¾� †́Ĺ�̧‡ 
:�·�¾‚́� �¶‰¶�̧‡ µ”·š¾Fµ� ”µš¶ˆ ‘µœ´’̧‡ D´‰‹¹÷¸ ¹̃†̧‡ D́…‹¹�Ÿ†̧‡ 

10. ki ka’asher yered hageshem w’hasheleg min-hashamayim  
w’shamah lo’ yashub ki ‘im-hir’wah ‘eth-ha’arets  
w’holidah w’hits’michah w’nathan zera` lazore`a w’lechem la’okel. 
 

Isa55:10 For as the rain and the snow come down from the heavens,  

and do not return there without watering the earth and making it bear and sprout,  

and furnishing seed to the sower and bread to the eater; 
 

‹10› ὡς γὰρ ἐὰν καταβῇ ὑετὸς ἢ χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐ µὴ ἀποστραφῇ,  

ἕως ἂν µεθύσῃ τὴν γῆν, καὶ ἐκτέκῃ καὶ ἐκβλαστήσῃ  

καὶ δῷ σπέρµα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν,  

10 h	s gar ean katabÿ huetos � chi	n ek tou ouranou  

For as whenever should come down the rain or snow from the heavens, 

kai ou m� apostraphÿ, he	s an methysÿ t�n g�n,  
and in no way shall it return until whenever it should saturate the earth,  

kai ektekÿ kai ekblast�sÿ  

and the earth should bring forth, and should sprout, 

kai dŸ sperma tŸ speironti kai arton eis br	sin, 

and should give seed to the one sowing, and bread for food; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWIX  IL@  AEYI-@L  ITN  @VI  XY@  IXAC  DIDI  OK 11 

:EIZGLY  XY@  GILVDE  IZVTG  XY@-Z@  DYR-M@  IK 

�́™‹·š ‹µ�·‚ ƒE�́‹-‚¾� ‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹ š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧… †¶‹̧†¹‹ ‘·J ‚‹ 
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:‡‹¹U¸‰µ�̧� š¶�¼‚ µ‰‹¹�̧ ¹̃†̧‡ ‹¹U¸ µ̃–´‰ š¶�¼‚-œ¶‚ †́ā́”-�¹‚ ‹¹J 
11. ken yih’yeh d’bari ‘asher yetse’ mipi lo’-yashub ‘elay reyqam  
ki ‘im-`asah ‘eth-‘asher chaphats’ti w’hits’liach ‘asher sh’lach’tiu. 
 

Isa55:11 So shall My word be which goes forth from My mouth;  

it shall not return to Me empty, but it shall accomplish that which I desire,  

and it shall prosper in the matter for which I sent it. 
 

‹11› οὕτως ἔσται τὸ ῥῆµά µου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατός µου, οὐ µὴ ἀποστραφῇ,  

ἕως ἂν συντελεσθῇ ὅσα ἠθέλησα καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου καὶ τὰ ἐντάλµατά µου.   

11 hout	s estai to hr�ma mou, ho ean exelthÿ ek tou stomatos mou,  

so shall it be with my word, which ever shall come forth from out of my mouth, 

ou m� apostraphÿ, he	s an syntelesthÿ 

it shall by no means turn back, until whenever it should finish 

hosa �thel�sa kai euod	s	 tas hodous sou kai ta entalmata mou.  

as much as I wanted; and I shall prosper your ways and my precepts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD  OELAEZ  MELYAE  E@VZ  DGNYA-IK 12 

:SK-E@GNI  DCYD  IVR-LKE  DPX  MKIPTL  EGVTI  ZERABDE 

�‹¹š´†¶† ‘E�́ƒEU �Ÿ�́�̧ƒE E‚· ·̃œ †́‰̧÷¹ā̧ƒ-‹¹J ƒ‹ 

:•´�-E‚¼‰¸÷¹‹ †¶…́Wµ† ‹· ¼̃”-�́�̧‡ †́M¹š �¶�‹·’̧–¹� E‰̧˜̧–¹‹ œŸ”́ƒ¸Bµ†¸‡ 
12. ki-b’sim’chah thetse’u ub’shalom tubalun heharim  
w’hag’ba`oth yiph’ts’chu liph’neykem rinah w’kal-`atsey hasadeh yim’cha’u-kaph. 
 

Isa55:12 For you shall go out with joy and be led forth with peace; the mountains  

and the hills shall break forth into singing before you,  

and all the trees of the field shall clap their hands. 
 

‹12› ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε καὶ ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε·  τὰ γὰρ ὄρη  
καὶ οἱ βουνοὶ ἐξαλοῦνται προσδεχόµενοι ὑµᾶς ἐν χαρᾷ,  

καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτήσει τοῖς κλάδοις,  

12 en gar euphrosynÿ exeleusesthe kai en chara. didachth�sesthe;   

For with gladness you shall go forth, and in joy you shall be led.   

ta gar or� kai hoi bounoi exalountai prosdechomenoi hymas en chara., 

For the mountains and the hills shall leap out favorably receiving you in joy, 

kai panta ta xyla tou agrou epikrot�sei tois kladois, 

and all the trees of the field shall clap with their tender branches. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QCD  DLRI  CTXQD  ZGZ  YEXA  DLRI  UEVRPD  ZGZ 13 

:ZXKI  @L  MLER  ZE@L  MYL  DEDIL  DIDE 

“µ…¼† †¶�¼”µ‹ …µP¸š¹Nµ† œµ‰µœ �Ÿš¸ƒ †¶�¼”µ‹ —E ¼̃”µMµ† œµ‰µU „‹ 

“ :œ·š´J¹‹ ‚¾� �́�Ÿ” œŸ‚̧� �·�̧� †́E†́‹µ� †́‹́†¸‡  
13. tachath hana`atsuts ya`aleh b’rosh thachath hasir’pad ya`aleh hadas  
w’hayah laYahúwah l’shem l’oth `olam lo’ yikareth. 
 

Isa55:13 Instead of the thorn bush the cypress shall come up,  

and instead of the nettle the myrtle shall come up, and it shall be to JWJY for a name,  

for an everlasting sign which shall not be cut off. 
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‹13› καὶ ἀντὶ τῆς στοιβῆς ἀναβήσεται κυπάρισσος,  

ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναβήσεται µυρσίνη·  καὶ ἔσται κύριος εἰς ὄνοµα  

καὶ εἰς σηµεῖον αἰώνιον καὶ οὐκ ἐκλείψει.    

13 kai anti t�s stoib�s anab�setai kyparissos,  

And instead of a pile, shall ascend the cypress.   

anti de t�s konyz�s anab�setai myrsin�;   

And instead of the briar shall ascend the myrtle.  

kai estai kyrios eis onoma kai eis s�meion ai	nion kai ouk ekleipsei.    

And YHWH shall be for a name and for sign an eternal, and it shall not cease. 
 


